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Becna Anhenuh Huxonenuuh

KpumMuHammcTHIKO-MOMUIN]CKH YHUBEP3HUTET, beorpan - 3emMmyH

HNBana Busmmh
VYuusepsurer y Hosom Cany
dunozodeku pakynrer

KOHIEIIT JE3UKA Y CPIICKHUM, EHITIECKUM
N ®PPAHIY CKUM ITOCJIOBUIIAMA

Caskerak: Llnb pana je 1a ce yTBpau y K0joj MEpH Cy HEje O je3NKy CaJprKaHe y M0CIIo-
BHIIaMa Ha CPIICKOM, CHIVICCKOM M (DPAHIIYCKOM Y carliacjy ca CTaBOBHMa O je3HKy caBpe-
MEHHX IParMaTHIKUX 1 MICHXOJIOMIKHUX TeopHja, 1 TO OCTHHOBE TEOpHje TOBOPHUX YMHOBA
(Ostin, 1994) Teopuje xomyHukaruje mkose Ilano Anro (Watzlawick u cap., 1972) u te-
opuje perneBanTHOCTH (Sperber & Wilson, 1995). Konuent je3uka y nocinoBunaMa u3 Tpu
KyJIType yropel)eH je ca OCHOBHHM IOCTYJIaTHMa CBake OJ HABEICHHX HAYYHHX TEOpHja.
AHaym3a KopItyca ofl 65 OCIIOBULA U3 TPH KYJITYPE OTKPHBA JIa CBE IMOCIIOBHLIC H3PAXKABAjY
BEOMA CIIMYHE CTABOBE M HIEje O je3UKy Kao M HaydHEe TEOpHje, IITO MOTBPhyje MovYeTHy
XUIOTE3y Y UCTPAKUBAKY O CIMYHOCTH HAyYHUX CTABOBA M YBHJIA HAPOIHE MYAPOCTH O
dhyHKIMN je3nka y koMyHUKaWju. Hajeehu Opoj mocnoBuIia y cBe TpH KYIType OIHOCH
Cce Ha MparMaridKy, JeNaTHy (GyHKIM]Y je3nKa, HapoanuTo roBpehyjyhy Moh kojy jesnk nma
U CaBeTyjy BEroBy OIpe3Hy yrnorpedy. Mamu Opoj MOCIIOBHLIA U3 CBE TPH KyJITYpe Harvia-
IIaBajy pa3uKy u3Mel)y BepOarHe 1 HeBepOaIHe KOMYHHKAIjE W TIPEIHOCT [1ajy JeiMa,
Tj. QaHAJIOTHOM HMBOY KOMYHHKALHjE, YIME H3pakaBajy UCTE UIIeje KAO TTOCTYIIATH TEOpHje
KoMyHHKanuje mxose [Tamo-Anro. 3a ycrenHy KOMyHHKalljy U pa3syMeBarbe CaroBOPHUKA
U3BECTaH OpOj HAPOIHMX MOCIIOBHIIA y CBE TPH KYJITYPE CaBeTyjy MPOMHIIUBEHY YIIOTPEOy
je3UKa M MaKJBUBO CITyLIAKE CArOBOPHHUKA, IITO je y CKIIaLy Ca TEOPHjOM PENEBAHTHOCTH U
00jarmbemheM MEHTATHIX TIPOIIeca MPOLCHE BAKHOCTH HH(OpMALIHja.

Kibyune peun: [TocnoBune, nparMarnka, KOMyHHKaIja, CPIICKU, EHIJICCKH, (paH-
I[yCKH

1. YBox

Hapomna MympocT je BekoBUMa CBOje YBUJIE O )KUBOTY M OJJHOCHMA Ca OKOJIMHOM
M3pakaBaja CHKETHM HCKa3nMa Koje Cy Kao Haciehe ocTanm y BUIy TTOCIIOBUIIA, N3PEKa,
CEHTEHIIN]a, MaKCUMa MITH, KaKO Ce YeCTO Ha3hBajy OBE Kparke jesnuke Gopme, mapeMuja.
CBe oHe cazipyke MyZIpOCT U MCKYCTBO YMTaBUX T€HEpalyja Koje Mpero3Haje U KOPUCTH
MYZIPOCT YOBEKa-TI0jSAMHIIA, KA0 IITO KayKe jeIHa o1 Ae(UHHUIIN]a TIOCTIOBHLIE KOja Ce PH-
micyje enrieckoM siopay Llony Paceny: “Wisdom of many and the wit of one”” (,, Myopocm
MHoeux u myopa docemka nojeounya’’)(Bartlett, 1957: 1007). OBe kpartke je3uuke dhopme
MehycoOHO ce pas3niKyjy, Maja ce y IeuHHUIjaMa ITOjMOBH YecTo Tiperumwhy. Y Peunu-
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Ky CPNCKOXPBAMCKO2A KIbUINCEBHO2A je3uKa 3a TIOCTIOBHILY CTOjH /1A je ,,KpaTKa CIIMKOBHTA
M3peKa Kao M3pa3 JKMBOTHOT MCKYCTBA HIIM My/IpOBama, Hajuenihe ¢ oyYHUM CMHCIIOM”
(Peunnk Marutie cpricke, 1971), mok ce n3peka aeuHUIIE Kao ,,CaKeTa PeUcHHUITA Koja
CaIlpK¥ KaKBY MIHCA0 FJIM MOpaiHy moyky  (Peurnk Marwrie cpricke, 1967). Y dpamniry-
CKOj JTUTePaTypH HAIA3MMO | jEIHO 00jallliherhe Koje yKasyje Ha pa3uKy mmel)y mocio-
BHILIE ¥ CEHTCHIIM]E U KOje KayKe Jia Ce MOCJIOBHIIC OJJHOCE BUILIC HA YBUJIE M3 TPAKTHYHOT
JKHBOTA, JIOK j€ ca/ip)kaj CeHTEHIIMje aricTPaKTHHUjK U HABOIM Ha pasMulUbamke (Maloux,
2009: VI).

Je3uk, kao BakaH €0 >KMBOTA YOBEKa, KOjH HEe caMo omoryhaBa mpeHOIIeHe
MYZAPOCTH KPO3 TTapeMuje, Beh YMHM CyIITHHCKH JIe0 BeroBor Ouha, mpeacrasiba 4ec-
Ty TEMy y TIOCJIOBUIIaMa Y MHOTUM HapoauMa. Y 0BOM pajy ycMepuheMo ce Ha aHau-
3y MOCJIOBHLIA KOj€ TOBOPE O jE3UKY M H-eTOBOj YIOTPEOH y KOMYHHKALMjU Y CPIICKO],
eHIVIeCKOj U (paHIyckoj KynTypu. Kopryc 3a aHanmi3y 4MHH YKYIHO 65 TOCIIOBHUIIA
13 OBE TPH KyAType, 26 cprckux, 17 enmieckux u 22 ¢paniycke. Maeje n craBose
0 je3uKy caapykaHe y TIOCIOBHIIAMa yIopennheMo ca ca3sHamHuMa O je3UKY, FbeTOBUM
dyHKIIMjaMa 1 KapaKTepUCTUKaMa, CaBPEMEHHX HAayYHHX TEOpHja MparMaTthke U Ko-
MYHHKOJIOTHje, U TO Teopuje roBopHuX unHOoBa [lona Octuna (Ostin, 1994), Teopuje
peneBaHTHOCTH KOjy cy noctaBunu Criepoep n Buicon (Sperber & Wilson, 1995) u
Teopuje komyHuKanuje mkone [lano Anrto (Watzlawick, Helmick Beavin, Jackson,
1972) kojy je pa3Buia rpyrna aMepuiKHX MCHX0JI0Ta, IcuXoTepareyta 1 puiozoda, a
KOja MCTHYC BAYKHOCT je3nka y MeljyspynckuM nHTepaknujama. Lnse ananmse je ma ce
YTBP/IM y KOjOj MEpH TIOCIIOBHILIE U3 CPIICKE, CHIVIECKE U (ppaHILyCKe KYIType H3paxa-
Bajy CIIMYHE WK PA3IMIMTE TOIVIee Ha jJe31K Y OJHOCY Ha HaBe/IeHE HayyHEe TEOpHje.
[oueTHa XHUMoTE3a y UCTPAXKUBAKY j€ Jla IOCIOBHUIIE Y CBE TPH KYATYpE, KA0 pe3yiaTar
BEKOBHOT MICKYCTBA U YBHJ/Ia HAPOIHE MYIPOCTH, H3paKaBajy BeoMa CIMYHE TOTJIee
Ha je3UK U IbeTOBY YIIOTY Y KOMYHHUKAITH]H, Ka0 M HaydHe TeopHje. Mako oBakaB MeTO-
JOJTOIIKY TprucTyn Hehe omoryhnTH /1a ce carienajy cBe ujeje o je3uKy Koje Hala3uMo
y TIOCIIOBHIIAMa y TPH KyAType, Oyayhu Ja MHOTe MOCIIOBHIIE KOje TOBOPE O je3UKY
HHUCY YBPILUTEHE y KOPITYC, OBAaKaB MOCTYMAaK Npy>ka MOTYNHOCT J1a ce ynopene yBUIH
Hapo/HEe MYIPOCTH ca ca3HalkbUMa HaBEJACHUX CaBPEMEHHUX Hay4YHHX TEOPH]ja O je3HKY.

1.1 IlocnoBuiie y 3amucuma 1 HCTPAKUBAHIMA

[TocnoBuue xao Hajuenhe 10 yCMEHOT peamka Hapoa, 3alIUCUBAIIN Cy MHOTH
y4aeHu Jpyau U ey, Cpricka KynTypa nyryje 3axBanHocT Byky Credanosuhy Ka-
payuhy Koju UX je caKylHo, 3aIMCa0 U OCTAaBHO Kao M3y3eTHO BpeaHo Haciehe (Ca-
Opana nmena B. Kapanmha, 1965). V eHmieckoj KyATypH MOCIOBHLE Cy 3allHCHUBAIIH
Puuapn Tasepuep (Richard Taverner), [lon Xejpyn (John Heywood), [lon ®mopro
(John Florio) u mpyru, a 3HayajaH W3BOP IOCJIOBHUIIA Y CHIVICCKOM jE3UKY IPEiCTa-
BJbajy Aena Benmkux mwcana [ledpuja Yocepa (Geoffrey Chaucer), Bummjema Ille-
kcrrpa (William Shakespeare), [lona Munrona (John Milton), Anekcarmpa I[loyma
(Alexander Pope), xao u peunuiu nocioBunia (Bartlett, 1957; Oxford Dictionary,
1970; Apperson, 1993). U y ¢paniryckoj KynTypu BeJIMKy nucuu kao @pancoa Pabdie
(Frangois Rabelais), Marupen Peme (Mathurin Régnier), XKan ne Jladgonren (Jean

72



Becna Anlenuh Huxonenrmh, ViBana Bumith

de la Fontaine) u Momujep (Moliére) y cBoja aena yHOCHIH Cy HapOgHE MYAPOCTH
Y TIOCJIOBUIIE, UAKO je OWJIO M YYEHUX JbYIHU KOju cy uX cakymbanu (Aupu Etujen
(Henri Estienne), Etujen Iackuje (Etienne Pasquier), ®nepu ne Benenxan (Fleury
de Bellingen), Aaroan Ymen (Antoine Oudin)) (Pineaux, 1960). ®dpanimycka KynTy-
pa mocezyje BpenHy OamTuHy y BHILy 30HpKe TIOCIOBHUIIA KOjy je octaBuo Jle Py nme
Jlencu (De Lincy, 1996), kao 1 MHOroOpojHe peyHHKe TIOCIOBUIA O KOJUX M3ABajaMo
Peunux nocnosuya, cenmenyuja u maxcuma Mopuca Manya (Maloux, 2009) u xoju
caJip>ku OpOjHE MHCIIH, ITOCIIOBHIIE U M3PEKe HE caMo (ppaHIlyCKHX mucana u huio3o-
¢a, Beh 1 ocoBuUIIe U N3pEKe U3 IPYTUX KyATYpa, Mel)y KojiMa ce Hanase u CpIICKe.
Kao 3nagajan n3Bop MocioBuUIla Y CBE TPH KyAType Bajba ctahn bubnujy, naxo cy one
HacTajase MOX/1a HajBUIIIE Kao TI0]T YKMBOTHOT UCKYCTBA M YBHJIA HAPOJTHE MYIPOCTH.
300r cBoje cnenuduuHe GopMe caxkeTor HCKasza U dyecte yrnorpede meradope,
MOCJIOBHUIIE Cy MPEAMET MHOTUX JMHI'BUCTUYKHX MCTPa)KMBamba M KOHTPACTHBHUX
aHanm3a ynopehuBama uckaza u3mel)y CpIICKOT, €HITIECKOT W (hpaHIlyCKOT' je3uKa.
Uecta Tema HCTpaKuBama Cy JKHBOTHIE y mocioBmmama (Prodanovié-Stankic,
2008; Jovanovi¢ 2013; Topoljska, Drobnjak, 2013; Zivié, Jovanovié, 2018), anmm u
npyre Teme (Jevri¢, Radosavljevi¢, 2013; JoBanosuh, 2017; JoBanosuh, 2018).

2. lenratHa moh je3uka y nociioBunama

Jenna ox mMo3HATHX HAPOIHMX TOCIIOBHUIIA KOjy HAIAa3UMO y CBE TPH KYITYype,
CPIICKO], €HIJIECKO] M (PPAHITYCKOj, HAM3TIIE ] KOHTPAJUKTOPHO UCTHYE BAYKHOCT hy-
Tama y OJHOCY Ha je3HK:

(1a) Ko myznpo myuwn, nmujeno roopu. (Cabpana nena B. Kapayuha, 1965: 158)

(16) Silence is golden. (Apperson, 1993: 571)

(1B) La parole est d’argent et le silence est d’or. (Draskovi¢, 1990:209)/Le plus sage se
tait. (Draskovi¢, 1990:211)

3amto HapogHa MyApocT yinyhyje Hajnpe Ha hiyrame, Kaja je je3uK CyIITHHCKH
BaKHO CPEICTBO KOJUM YOBEK YCIIOCTaBJba KOHTAKT Ca CBOjOM OKOJIMHOM U KOj€ OMO-
ryhaBa npeHolemne 3Hama U KylIType Kpo3 Bpeme? [TaxIJbUBHjU MOIVIe/] Ha HApOJIHE
TIOCJIOBHIIE KOj€ TOBOPE O je3MKy OTKpHBA J]a Cy HapOAW BEOMa CBECTPAHO U NPEIn3-
HO camnieiany Moh je3nka y MHTepaKidjama, CHary JIejcTBa McKa3a KOju CarOBOPHHUITN
ynyhyjy jeqHu npyruMa, Ia 1 noCJIeaunlie BeroBe HeolpesHe ynorpeoe.

Jla je je3uK CYIITHHCKH Be3aH 3a JIMYHOCT YOBeKa' U J1a MPeACTaBsba CPEACTBO
KOJMM C€ YOBEK NPE/ICTaBIba CBOjOj OKOJIMHU, U3pakaBajy HAPOJIHE IMOCIOBUIIC Y CBE

TPH KyJIType:

! TIcuxomomIKy acreKaT Bese YoBeKa I jeyka y oBoM pajy Hehemo aHaymsupary. Hanmomennmo, Mehytim, na

MHOTe [ICVIXO/IOLIKe TeOPyije MCTITY BOXXHY Be3y usMebyy jesvika vt qoBeka. Taksa je, Ha IIpyIMep, TPAHCAKIVIOHA
aHa/IN3a, TeOpyja TMYHOCTY KOjy je pasB1o aMepydku ricuxorepaneyT Epuk BepH (Bern, 1989) ny k0joj je jesuk
jelaH Off eTleMeHaTa Ha OCHOBY KO Ce IIPETIO3Haje ero-CTarbe YoBeKa. V caBpeMeHe ceMaHTIYKe Teopuje, KaKBe
Cy, Ha IipyMep, KoHIlenTyanHa ceManTuka Peja Ilexennoda (Jackendoft, 1991, 2002) u reopuja peeBaHTHOCTI
Crepb6epa 1 Buicona (Sperber & Wilson, 1995), o kojoj he y gpyrom feny papa 6uru peun, jesuk nocMarpajy
KA0 KOTHUTUBHY (DeHOMEH, Be3aH 3a IIePLIETILVy I MEHTa/IHe IIpOLiece Y0BeKa.
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(2a) KakaB yoek Tako u 30opu. (Cadpana gena B. Kapayuha, 1965: 139)/Hoek ce mo
oecjenu mo3naje. (Cabpana nena B. Kaparnmmha, 1965: 309)

(26) What the heart thinks the tongue clinks (or speaks). (Apperson 1993: 295)

(3B) Au plaisanter on connait I’homme. (Draskovi¢, 1990: 188)

Je3ukoMm YoBeK U3pakaBa CBOje MUCIIH U oceharba U CTBapa CBOjY CIIUKY MPeJ
IpyruMa. A TIOCIIOBHIIE Y IpuMeprMa (3a-B) caBeTyjy MyApy YIIOTpeOy je3uKa:

(3a) I'pujex ume u3 ycra, a He y ycra. (Cabpana aena B. Kapayuha, 1965: 81)/IIpasao
Oype (Behma) 3Beun. (Cabpana nena B. Kapanmha, 1965: 241)

(36) Empty vessels make the most sound. (Apperson, 1993: 182)

(3B) Trop gratter cuit, trop parler nuit. (Draskovi¢, 1990: 230)/La plus mauvaise roue
du char fait toujours le plus grand bruit (= le plus de bruit). (Draskovi¢, 1990: 209)

OmnpesHa yrnoTpe0a je3nKa je caBeT Koju, Jakie, Iajby MHOTe HapOIHE TOCTIO-
BHIIE, jep je je3uK MOhHO M JenaTHo cpeAcTBO. Ha cBOj peuuT HaunH HapoIHA MYJI-
pocrt nozaceha yoBeka Jja CBOjUM TOBOPOM H peurMa Koje yiylhyje cBojum OmmxmuMa
yTHYe Ha CBOj€ CarOBOPHHKE U KBAIUTET OJHOCA ca muMa. ClIudHe ujaeje o yiao3u
je3uka y NpyImTBEeHUM HHTEpaKIfjaMa HaJla3uMo U Y CaBPEMEHUM JIMHTBUCTHYKUM
TeopHjaMa IparMaThke, KOMyHHKAIMje ¥ KOTHUTUBHUX MPHUCTYIa MPOydaBamy je-
3MKa ¥ TOBOpA KOje y NMpPBH IUIAH MCTHYY NparMaTHdKy, JenatHy QYHKIHjy je3u-
Ka y JbY/IICKUM MHTEpaKkljaMa M Koje HacToje Aa OTKPHjy 3aKOHHTOCTH Y Ha4MHY
KOAMpama M JeKOaUparma Mopyka y mbHMa. Je3UK Yy OBaKBOM IPHUCTYITY HHUjE CaMO
CEMHOTHYKH CHCTEM H30JI0BaH OJ] OCTAJIMX eJeMeHaTa KOMyHHKaTUBHOT TOKa, Beh
MPE/ICTaBJba CIOKEHO CPEICTBO KOjUM TOBOPHUK HM3pakaBa CBOjy Hamepy, a caro-
BOPHUK Ty HaMepy MHTEPIIPETHpa y OKOJHOCTHMA KOje CauyMmbaBajy KOHTEKCT. Je-
JIaH Of TIPBHX JIMHI'BHCTA KOJH j€ cariieao KOMIUIEKCHY TUMEH3H]y je3UKa Y OKBH-
Py KOMyHUKaTuBHOT ToKa je Poman Jako6con (Jakobson, 1966) xoju je nedunucao
elleMeHTe KOMyHUKanuje, Mehy kojuma je kOI Koju, Kaja je y ImuTamy BepOaiHa
KOMYHHMKAIIH]a, MOIPa3yMeBa je3UK ca CBOjOM CTPYKTYPOM, OMHOCHO CHUCTEM IVIaco-
Ba, peUM U peUeHUIIA. 3HAUYCHE peueHHIIa ce, Mel)yTUM, HHTepIpeTupa y 0JJHOCY Ha
ocTalle eJIleMeHTEe KOMYHUKAaTHBHOT Toka Mel)y Kojuma je cBakako KOHTEKCT Kao je-
JIaH O] BAKHHX €JIEMEHara, HO Ha 3HAYCH-e PeUYEHHIIe yTHUE U HA9HH Ha KOjU TOBOP-
HUK (OpMYJIHIIE MOPYKY Ca CBUM HEBEpOATHUM YMHHOLMMA KaKBU Cy HHTOHAIIHW]a,
MHUMHKa, TEJICCHH CTaB, KaJla je KaHaj KOMyHHKaluje ycMeHu rosop. W caroBop-
HUK CBOjHUM HAYMHOM JICKOJIUPAha IOPYKE, CBOjUM 3HAHEM O CBETY, IEPIICIIIHjOM H
JWYHAM CTaBOM yTHYE HA MHTEPIPETAIHjy 3Hadewma nopyke. Kana ce carena kom-
IJIEKCHOCT (heHOMeHa BepOalHe KOMYHHKAIIHje, HAPOUYUTO YCMEHE, MOCTaje jacHO
3aIlITO Y MHOTMM HapOJHUM MOCJIOBHIIAMA Y CBE TPU KYATYpE, H CPIICKO], EHITIECKO]
1 (QpaHIlyCKOj, Hala3UMO HJejy Jla je3UK Bajba ONPE3HO KOPUCTUTH, a Ta HJeja ce
cpehe y OpojHUM TIOCTIOBHIIAMA!

(4a) Pujeun Tpeba Mjepurn, a He 6pojutu. (Cabpana nena B. Kapanuha, 1965: 251)
(46) He that speaks without care, shall remember with sorrow. (Apperson, 1993: 593)
(4B) En face de bavards, ne cherche pas a lutter de mots;

La parole a été donnée a tous, mais la sagesse a peu. (Pineaux, 1960: 10)
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HaponHe mocnoBuile HHTEPECAHTHO je TIOCMaTpaTH U3 yria Teopuje mparma-
THKE KOja y MPBH IJIaH UCTHYE nepdopMaTHUBHY, JleaTHy (QyHKIH]y je3uKa U aK-
TUBHY YJIOTY YOBEKa y Kpenpamy uckasza y JpyImTBeHUM WHTepakiujama. EHreckn
tdumozod [lor Octun (Ostin, 1994) cBojoM TeOpHjoM TOBOPHUX YNHOBA CKPEHYO j&
Ny Ha JIjCTBO PEUCHHUIIA Y Opel)eHOM KOHTEKCTY M YHMILCHUILY J1a CE je3HKOM
Jiefla ¥ yTU4e Ha CaroBOPHMKA M OKOJIMHY. Mako ce BepOanHe MHTepakiuje peaiu-
3yjy y OOJIUKY peueHHIIa, OHE Y KOHTEKCTY J00Mjajy BPEAHOCT YMHOBA, Oyayhu na
EbUXOBO M3rOBapame MPOU3BOJIH JICjCTBO KAKBO je, Ha mnpumep, oochame, mpeTma,
MonOa, Hapen0a, N3BHIEHE, 3aXBaJbuBambe UTHA. Bepbaine nHTepaknmje y o0nuKy
pedeHuIIa He MOTY OMTH MOCMAaTpaHe Y OAHOCY Ha KPUTEPUjyM UCTHHHUTOCTH KOjU
ce Hajuemrhe y Gpuno3o¢uju y3uMa Kao mpumMapaH, a Koju je u popMaaHa CeMaHTHKA
npeysena u3 ¢unozoduje, Beh ce nckazum Mopajy mocMarpaté Kao YCIEUIHH WM
HEYCIEUIHN Y KOMYHUKAIHj1, OJHOCHO, HA OCHOBY KpHUTEPHjyMa JIEIaTHOCTH, KAKBO
JICjCTBO TIpou3Bo/ie Y uHTepakiujama (Ostin, 1994).

Jeman ox BaXHMX NparMaTHYKUX acrekara je3nka y MelhyJbyICKHUM MHTEpak-
[MjamMa Kora HaJla3uMoO y TOCIIOBHUIIAMAa Y CBE TP KYITYpe je meroa nospelyjyha
moh. OBa Moh 61 ce Moria cBpcTaTy y NepJIOKYTHBHY (QYyHKIH]Y je3UKa, OHY (yHK-
uujy kojy OctuH neduHMIIE Ka0 YMH KOju he ,,IpOM3BECTH HEKE KOH3EKBEHTHE
yUuHKe Ha ocehama, MUCIIH U pajilbe CIylIaola, TOBOPHUKA WIIK TTaK HEKUX Tpehnx
quna.” (Ostin, 1994: 117) TakaB nepioKyTUBHY YWH je, HA IPUMep, YUH Bpehama,
KOjU Ce€ peayn3yje NCKJbYUYNBO BEPOATHUM ITyTEM, OQHOCHO je3UKOM, U y CBE TPH
KyJIType HaJIa3uMo HCTY UACjyY:

(5a) Jesux rope moxe mocjehu nHero mad. (Cabpana nena B. Kapagumha, 1965: 132)
(56) The tongue breaks bones, though itself has none. (Apperson, 1993: 638)
(5B) A plus grand peine est sanée* (guérie)

Plaie de langue que d’épée. (Pineaux, 1960: 17)

Jesuk, nmaxie, nma Benuky moBpelyyjyhy moh, wak Behy onm opykja KakBo je
Mmay. OBa nospehyjyha moh je3uka Moxke OMTH J1€0 JIMYHUX MHTEPAKLMja M3paka-
Barba MUILJBCHA M CTAaBOBA O HEKOME, TIOHIKaBaba 1 Bpehama, a Moryhe je na je y
MPOIIOCTH OWia U JIe0 ayTOPUTATUBHE MONM Biiajiapa KOjU Cy jeTHOM pedjy OMIy-
YUBAJIM O CYIOMHHM U TOjeMHALA ¥ Hapoja. Basba, Takohe, pehu 1a ¢y mocioBuiie o
noBpehyjyhoj Mohwm je3nka y cBe Tpu KyJIType, U Y CPIICKO]j, CHITIECKO] M (hpaHITyC-
KOj, BeOMa OpOjHE U pa3HOBPCHE:

(6a) Bume moxe je3uk mocehn, Hero cabipa./Je3uK je BUIIIE TiIaBa IMoceKao HeTo
cabspa./T'opa je paHa off je3nKa, HeT JIM Ol MaJa./Je3nk KOCTH HeMa, aJlil KOCTH
nomu./Je3uk — ygenar. (Mapunakosuh, Mapkosuh, 2016: 85-86)/Phasa pujeu
(nmte) maxy y rmay. (Cabpana nena B. Kapaymha, 1965: 250)

(66) Words cut more than swords./An acute word cuts deeper than a sharp weapon./
There are words that strike even harden than blows. (Apperson, 1993: 711)

> Yun Bpeharba pasnmkyje ce ol KynType io KynType. Y CpIICKOj KyITypH ce, Ha IpUMep, YeCTO KOPHCTe
JKMBOTHIbE J1a 01 Ce YBPEIMO YOBEK U TO TAKO IITO Ce JbyACKO 61he kBamidukyje kao XMBOTHHA. Tako
ce 3a )KeHCKo 61he kaxe fia je Kokouika, hypka, Kpasa, a 3a MyIIKapIia fia je C6Utbd, Kotb, 60. Y eHITIECKOj
1 GPaHITyCKOj KyITypu, MehyTum, To Huje crrydaj.
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(68) Un coup de langue est (souvent) pire qu’un coup de lance. (Draskovi¢, 1990:
231)/Dure parole, grande ire* (colére). (Pineaux, 1960: 96)

Je3uk cBakako MMa ¥ MO3UTHBHY MOh y roBopy. Mako Hau3rie ] MajaoopojHuje,
MOCJIOBHIIE UCTUYY U OBaj aCIeKaT je3uKa y OJHOCY ca Jpyruma:

(7a) Jlmjemna pujed TBO3/ACHA Bpata otBapa./JIujena (pujeqd) nujemy umre. (Cabpana
nema B. Kapanmha, 1965: 130)
(76) Fair words slake wrath./As soft words pacifie wrath. (Apperson, 1993: 200)
(78) 1l faut avoir mauvaise béte par douceur. (Draskovi¢, 1990: 199)/Petite pluie abat
grand vent. (Draskovi¢, 1990: 220)/Petit homme abat bien grand chéne, et douce
parole grande ire. (Maloux, 2009: 393)

[IpujaTesbCku cTaB TOBOPHUKA U CarOBOPHUKA KOjU IIaJbe MOPYKY O NMPUXBa-
Tamy OHOT APYror MMa Takohe BeIMKy MOh, 4ak MO)KAa W Behy Hero 1mTo je mo-
Bpehyjyha moh kojy je HapojHa MyIpOCT Tako MPEIM3HO YOUMJa U CIMKOBUTO
cpoumiia y MHOTUM mocioBuiama. [Ipuxsarajyha Mmoh monpuHOCH pazymeBamy, ca-
paznmy U OApIKaBamky MPUjaTebCKOT OAHOCA IITO HE CaMo J1a OJIaKinaBa ogHoce Beh
YUHHM Ja YOBEK KPO3 KOHTAKT ca APyruMa pa3BHja U cBOjy cBecT o cedu (Watzlawick
u cap., 1972: 84). Ha BaxHOCT npujaTesbCKe U MO3UTHBHE KOMYHHMKALMj€ CKPeHYIa
je maxXmwy U Teopuja KomyHuKanuje mkoie [lano Anro, o kojoj he y HacTaBky paga
OuTH BUILIE peuH, yKa3yjyhu 1a mo3uTHBHA KOMYyHHKaIKja 00e30elyje TpajHOCT KOH-
takta Mel)y yuecHuinma, 3a pasnuky oj nospehyjyhie koja 3a pesyiarar uma mpexu
xomyHukanwje (Watzlawick u cap., 1972: 134).

3. Je3uKk y oqHOCY Ha HeBepOaJIHY KOMYHUKALM]Y

MynpocT Kojy caJjpe HapojHe MOCIOBUIE OTKPHBA M aHAJIH3a U3 yIiia Teo-
puje komyHHKaIyje mkoie [1amo Anto, nako je oBa Teoprja HacTajga MPBEHCTBEHO
Kao IICUXOJIONIKA, a He JIMHTBUCTHYKA Teopuja. [lormen Ha je3uk, mel)yTum, kojy oHa
npyXa Jaje MpWINKy Ja ce BepOajHa KOMyHHKallMja carjie[a ca eJIeMEeHTHMa Kao
LITO Cy KOHTEKCT, Hamepa TOBOPHHUKA WJIM HEBepOaJHM eJIeMEHTH HMCKasa, JaKie,
MparMaTHYKH acrekTH jesuka’. Hacrana je kao pesynrar 3ajelHHYKOT paja HEKO-
JIUKO BEJIMKMX HayYHHKA OKYIJBEHHUX y aMepudkoM rpaay Ilamo Anrto u To aHTpoO-
nostora I'peropu bejrcona (Gregory Bateson), mcuxoteparneyra Iloma Bammasnka
(Paul Watzlawick), lona [lexcona (Don D. Jackson) u apyrux xoju cy pagunu Ha
o0janmery naroiomke komyHukanyje'. OBa rpyna Hay4HUKa (GOpMyIUcana je mer
aKCHOMa KOMYHHUKaIHje, a BpEAHOCT OBE TEOPH]E j€ IITO je HArIachiia BaKHOCT KOH-

* ¥ moroopy OcTtuHoBe Kwure Kako denosamu peuuma (1994) npodecop Munopap Pagosanosuh,
KOjU je OBO JIe/Io IIpeBe0 Ha CPIICKM, HABOAM MHOTE elleMeHTe KOjiI YYeCTBYjy y CTBAapamy 3Hauerba
JICKa3a, Ko IITO Cy KOMYHMKAIMja, KOHTEKCT, KOMYHIKALMjCKa HaMepa, HONMN(YHKIMOHATHOCT, yIora
TOBOPHIMKA OJHOCHO C/yIIAOL, yCIeNIHa KOMYHIKALMja, UTA. U UCTUYE J1a TOBOPHY YMHOBHU HIUCY
objanrmuBy caMo Kao Bepbamau uckasu (Octus, 1994:195-196).

* Teopuja koMmyHMKaruje mkone Ilamo ATO HacTala je Ha IIpOy4YaBarmy Ha4dMHA KOMYHMIMparba
cxusodpeHnx 60/eCHIKA.
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TEKCTa y MHTepakuyjaMa U 00jacHWIA YIOTy HeBepOalHOr (aHaJOTHOT) HUBOA KO-
MyHHKaIuje.

Jenan oj mocrynara Teopuje KomyHukayje mkoie Ilano Ajiro je aa nocroju
MehycoOHm yTumaj u Meljy3aBUCHOCT CBHX eJIeMEHAaTa KOjU CauynbaBajy HEKH CHC-
TEM, T€ JIa C€ HUje/]aH eJIEMEHAT He MOXEe IOCMaTpaTH 1u30moBano. OBaj cTaB UCTHYC
Ba)KHOCT KOHTEKCTa 3a pa3yMeBame OMI0 KOT ()eHOMEHA M CBAaKaKo Ja je y JIMHI-
BUCTHYKUM Teopujama ommrenpuxsaheH. Basba, mehyrum, pehu u 1a on cymrus-
CKM MEHa IOIVIe]l Ha TOK KOMYHHUKaIlMje KOjU je TPaJUIMOHATIHO OMO rocMmarpaH
Kao JIMHEeapaH, Kao jeTHOCMEPHH TMPOIEC cliama MOPYKe O MONIMIAoLa JI0 PHMa-
ona. KomyHukainmja ce, y OBaKBOM MPHCTYITY, IIOCMATPa Kao MPOIEC WHTEPaKIIHja
(Watzlawick u cap., 1972:8). [leduHncame KOMyHUKaIMje Ka0 CKyIa HHTEPAKIIH]ja
y OKBUpY cucTeMa Mel)ycoOHO MmoBe3aHMX eJeMeHara, Meba Morie]] 1 Ha YCIIOBE 3a
yCIIEIIHY, OAHOCHO HEyCIIeIHy KoMyHuKanujy. bynyhu n1a roBopHUK U caroBOpHUK
HCTOBPEMEHO JISITYjY jeJlaH Ha JAPYTor, 000juIla 0CTajy OJrOBOPHH 3a ycrex y mehy-
COOHOM M3MEHUBALY TIOPYKA.

[IpBu akcHOM OBe TEOpHje OJJHOCH CE Ha OMIITH KapakTep (eHOMEeHa KOMYHH-
Kaije u racu: He mooice ce ne komynuyupamu’. Bynyhu ja moHaniame 4oBeka Hema
CBOj CYNPOTHH KOpEJIaT, Kao, Ha MPUMEp je3UK, KOjU Kao CyNpOTHOCT UMa hyrame,
CBaKO IOHAIIAKE UMa BPETHOCT MOPYKE. ,,AKTUBHOCT WJIX HEAKTUBHOCT, TOBOP MJIH
hyrame, cBe nma BpemHoct mopyke®.” (Watzlawick u cap., 1972: 45-46) Kana ce
HapoJIHE MOCIIOBUIIE KOje UCTHYY BaXKHOCT NyTama y 0JJHOCY Ha TOBOp carienajy u
KpO3 MPH3MYy OBOTI' aKCHOMa KOMYHHUKAI[Hje, youaBa ce BPEIHOCT HAPOJHOT YBHIA
0 YJI03W YOBEKOBOT CTaBa M IMOHAIAka y CTBapamy 3HauYeHa nopyke. Kao mro je
y IPBOM Jeiy pazaa Beh pedeHo, HapOoAHE MOCIOBULE Yy CBE TPH KynType (IpuMep
(1a—B)) hyTame KapakTepHIly Kao AparoleHuje ol ToBopa U yrorpede peur 1 To He
caMo 3aTo IITO CaBeTyjy omnpe3 y ynorpeOu jesuka. OBaj HAPOJIHHU YBUJ M3pakaBa
IyOOKO pazyMeBambe Jia ce MOHAIIAkEM, y3JIPIKaBambeM O TOBOpa TOBOPHUK Takohe
»A3pakaBa’”, IPH Y€MY CBOM CaroBOPHUKY IIaJbe MOPYKY KOjy he oBaj mHTEpIIpeTH-
paru y oqHOCy Ha KOHTeKCT. [Ipu Tome, mopyka moOuja oOnuk kKoju HUje BepOaiaH,
Kao 1To ce Hajuemrhe qeUHUIIE TOPYKa y aHaIM3aMa KOMYHUKaTHBHOT TOKa, Beh
rMa OOJIMK CTaBa, TOHa, OHaIamka y oapehenom koutekery (Watzlawick, 1972: 47).

JIpyTu 1 4eTBPTH aKCHOM’ OBE TEOPHje OJHOCE CE Ha JIe(MHUCAE HUBOA KO-
MyHHKaluje 1 oHu miace: Ceaka KOMYHUKAYUja uma 08d ACNeKma. caopicaj u pe-
nayujy, mako oa opyau oopelyje npeu u no mome npedcmasba MEemarkomyHukayujy®

*Hamr mpesog, y opurutany: “On ne peut pas ne pas communiquer.” (Watzlawick u cap., 1972:48) ¥V pagy
KOpUCTUMO (paHIycku IpeBoy Kibure I1. Bammasuka, I1. Xenvuk busus n JI. Ilexcona (P. Watzlawick,
J. Helmick Beavin, D. Jackson, Pragmatics of Human Communication. A Study of Interactional Patterns,
Pathologies, and Paradoxes.)

¢ Ham npeBox: “Activité ou inactivité, parole ou silence, tout a valeur de message.” (Watzlawick u cap.,
1972: 46)

7Y pany HeheMo KopucTuTy Tpehu U eTH aKC1oM OBe Teoplje KOji Ce OHOCE Ha Y/IOoTe TOBOPHUKA I
CAaroBOPHMKA Y KOMYHMKAIIMjJ, Tj. Ha IICUXOJIOIIKE acIIeKTe MIO3MIIVja YIeCHNKA Y MHTEPAKLj .

8 Ham peBog;: “Toute communication présente deux aspects : le contenu et la relation, tels que le second
englobe le premier et par suite est une métacommunication” (Watzlawick u cap., 1972: 52)
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(Watzlawick u cap., 1972: 52) u Jbyou xopucme 06a HauuHa KomyHuKayuje: oucu-
mannu u ananoeny’ (Watzlawick u cap., 1972: 65). Jlurutaiau HUBO KOMYHHKAITHjE
noce/yje KOMIUIEKCHY CHHTAKCY, ali HeMa CeMaHTHYKH JIe0 KOju OM 0J[roBapao Hu-
BOY pernanyje. AHaJIOTHU HHBO, MAaK, MMOCEyje CEMaHTHUYKH /1€0, aJld HE U CHHTAaK-
CHYKH KOji OM Ha HEJIBOCMHCICH HauuH jaepunucao penanujy'’. Caapxkaj mopyke
NPEHOCH C€ TUTUTAJIHUM HUBOOM, JOK CE OJHOC y MHTEPAKIMjU HMHTEPIPETHpa y
OZIHOCY Ha aHAJIOTHH HMBO. JE3WK Kao CHCTEM IJIacoBa, PEUH M PEUYCHUIA IO je
JUTUTAITHOT HUBOA KOMYHUKAIIH]e, IOK aHAJOTHOM TPHIajajy HeBepOaTHH acleKTH
KOMYHUKAIHje Kao IITO Cy CTaB, MUMHUKA, TECTOBH, ITPO30MjCKU EIIEMEHTH rOBOPa
(putam, naTOHANM]a, UTH.) (Watzlawick u cap., 1972: 49-65). OBa nBa akcnoma, nia-
KJIe, OJTHOCE C€ Ha Pa3JIMKOBahe 1Ba HUBOA KOMYHHUKaIUje, BepOaIHU U HeBEpOaIHHU,
1 IeUHUITY HAaYMHE Ha KOjU C€ TIPEHOCH CaJIpiKaj U 3HAUCHE TIOPYKE.

W napoana Myapoct je youwna pasinuky u3mel)y BepOasHOT ¥ HeBepOalHOT
Jiefia KOMyHHUKAIMje U MHOTE ITOCIIOBUIE TOBOPE O OBOM aCIEKTy MHTepakiuja. Jen-
Ha OJ] ITOCJTIOBHIA KOja BPJIO PEUYNTO M3pa)kaBa YBHJ HApOZa J1a M3TOBOPEHE pedH,
BepOaHM [1e0, Bajba PA3IMKOBATH O] pelalldje, Tj. OAHOCA KOju TOBOPHHUK MMa Tpe-
Ma CaroBOpPHUKY je eHIVIecKa IOCIOBHIIA y mpumepy (8):

(8) He that speaks me fair and loves me not, I’ll speak him fair and trust him not.
(Apperson, 1993: 593)

[lo3utuBHa penanuja u3mely yuecHUKa HHTEPaKIMje 3aCHOBaHa Ha JbyOaBH U
MOILITOBAKY Kao Pe3ylTar MMa MOBEPEHhe CATOBOPHUKA, WIIA Y CYIIPOTHOM, Kao LITO
eHIIeCcKa mociioBHIa (8) Kaxke, Kajla HeMa Jby0aBU y OIHOCY, TIOBEPEHE U30CTaje.
Hayunumm mxone [1amo AnTo m mcTudy 1a mITO je penanyja CIOHTaHHja | ,,37pa-
BHja” acriekaT pelalyje Mmocraje HeBaKHUjU. Y CiIydajy He3[paBe KOMYHHUKaIldje
y TIPBOM ILIaHy je Hamop Aa ce JedHHHIIe BpcTa pelanuje, JOK Caapikaj Mopyke
nocraje HeBaxkan (Watzlawick u cap., 1972: 50). 1 ¢panmycka nmocnosuna y npu-
Mepy (9) uspaxkapa CIIMYHY UJIC]V:

(9) Entre deux amis, n’a que deux paroles. (Pineaux, 1960: 99)

[Tpujaresbcku OHOC OJIAKIIaBa Pa3syMeBame CaroBOpHUKA, Oynyhu Jia nakeba HUje
Ha JiepuHuCcamy penaiyje mMel)y |bHX, Te capikaj MopyKe Jako MoKe OUTH JICKOUPaH.

Cpricka mociowura (10) Takohe m3paxkana uaejy 1a OBEpEHE Bajba MOKIIO-
HUTH OHOj OCOOM KOja HE caMmo Ja JIeTio ToBOpH, Beh cBojuM nennMa moTBphyje u
MIPUjaTEJHCKU OTHOC IIPEeMa CarOBOPHUKY:

(10) He Bjepyj npujaresby 3a Tprie3oMm, Hero Ha BpatiumMa oj Tamuune. (Cabpana yiena
B. Kapanuha, 1965: 368)

° Ham npeBop: “Les étres humains usent de deux modes de communication: digital et analogique.”
(Watzlawick u cap., 1972: 65)

! TIpumep aHA/OTHOr HMBOA KOMYHMKaIMje Cy Cy3e, KOje MOTy OMTM 3HaK M PajoCTH U TYTe, VIN
OCMeX, KOjui MOXKe M3pakaBaty cummarujy v npesup (Watzlawick u cap., 1972: 63). ¥V mucaHoj
KOMYHUMKAIIMj/ aHAJIOTHN HMBO HafOKHalyje ce MHTEPIyHKIMjOM, @ y CUTyaIjujaMa KOMyHUKaLje
Iy TeM CMC HOPYKa M/II 11-Mej/I0Ba TOBOPHUIIM YeCTO HOAajy nocebHe 3HaKoBe (EMOTMKOHE) YIIPaBO fia
6u geduHMCAIM OBaj HUBO KOMYHHUKAIIH]e.
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Y HapoIHUM MOCIOBUIIAMA Y CBE TPH KYJITYpE, CPIICKO], EHITIECKO] U (paHILy-
CKOj, HaJIa3uMO UJIejy J1a Bajba PAa3IMKOBATH OHO ILITO TOBOPHUK T'OBOPH U OHO HITO
OH paju. /leno Kao 1 MOHAIIake YOBEKa MPHUITa1a HeBepOAIHOM acTIeKTy KOMyHHKa-
¥je, a HapoJHa MyAPOCT U HCKYCTBO YOUHJIH Cy JIa U3rOBOPEHE PeUH HE 3Ha4e IITO
Y YYUHEHO JIEJIO, IITO WIycTpyjy npumepu (11a—B):

(11a) Ako je 360opeHo, HHje cTBopeHo. (Mapurkosrh, Mapkosuh, 2016:85)/JlacHo je
TOBOPHTH, all’ je Temko TBoputH. (Cabpana nena B. Kapagmha, 1965: 171)

(116) A man of words and not of deeds is like a garden full of weeds. (Oxford
Dictionary, 1970: 915)

(11B) Du dire au fait il y a un grand trait. (Draskovi¢, 1990: 196)/Les grands diseurs
ne sont pas les grands faiseurs. (Maloux, 2009:392)/C’est une belle harmonie
quand le faire et le dire vont ensemble. (Maloux, 2009: 392)

[Tpu TOME, y CBE TpH KyAType HaJIa3UMO UJC]y Jia je JCJI0 BaXKHU]E OJ PEUH,
1ITo Mokasyjy npumep (12a—s):

(12a) Jaue je heno nero Oecjena. (Cadbpana nena B. Kapayuha, 1965: 130)
(126) Words are wind; but deeds are mind. (Apperson, 1993: 710)
(12B) Cela est plus aisé (=facile) a dire qu’a faire. (Draskovi¢, 1990: 192)

Jeno, nename, YUHEHE, 0 KOjiMa rOBOpe HAPOIHE MTOCIIOBHIIE MOAPA3yMeBajy
CBAaKaKo MIMpE TIOjMOBE O] caMO OOJHKA MOHAIIAkA KOjU ce Ie(hUHHIIE Kao HeBep-
OanHa koMyHuKanuja. Mnak, y oqHOCy Ha BepOajHM JE0 KakaB Cy TOBOP M PeyH,
HapoJHa MYAPOCT MPEIHOCT Aaje AeNIuMa, Kao Pe3yITaTHMa YOBEKOBOT MOHAIIAba
U JIeNoBama. Mako je3auk ¥ roBop MpezcTaBibajy U3y3eTHO BayKaH JIco JKUBOTA YOBE-
Ka, KaJ1a je y MUTamlky JuiIeMa KOMe aclieKTy BEpOBaTH, HapoIHa MYIPOCT Ce Ompe-
JieJbyje 32 aHAJIOTHU HUBO KoMyHHKaIje. Hayuarumm mxone [lao Anto ob6jamma-
Bajy Ja aHaJOTHW HHBO KOMYHHKAIIMj€ CBOj KOPEH MMa y €BOJYIIHjCKOM Haciehy
yoBeka (Watzlawick u cap., 1972: 61), Te ce BepoBaTHO CTOTa HAapOJHA MYIPOCT
orpejieJbyje 3a Jesa, a He 3a PeUH.

4. Bas)kHOCT NPOMUIIUbEHOT GOPMYJIHCAA U MAXKbUBOT
CIylIaka MopyKe

Ha yrory KoHTeKcTa Kao HeBepOAIHOT elleMEHTa Y ICKOJIMpay 3HauYeHa HHPOp-
Mallvje CKpeHyIa je aXKiby U TeopHja pesiiesantHocTH [lana CniepOepa u Jleupipe Bui-
coH (Sperber & Wilson, 1995). OBa Teopuja je MPBEHCTBEHO yCMEpPeHa Ha 00jalllberhe
KOTHUTHBHHX TIPOIIeca Y CyCPeTy ca MHOIITBOM MH(OpMAIIHja KojuMa je TOBEK HEeTpec-
TaHO OKPY’KEH 1 KOje HEMHHOBHO Mopa J1a o0paljyje, poliemyje BHXOBY BAKHOCT WITH
HeBaxxHOCT. CriepOep n Bricon nmonase o1 0a3uvHOT MPUHIKIIA JhY/ICKE KOTHHLH]E 11 je
OHa OpPHjEHTUCAHA Ka PEJICBAHTHOCTH, Te Ja he YOBeK 00paTHTH NaKiby Ha OHY UH(OP-
Mallfjy 3a Kojy MpOLICHH JIa j€ 3a Iera BakHa, OJHOCHO PeJIeBaHTHA. Y OBOM IPOLIECy
Ba)KHY yJIOTY UMa MEMOpHja Koja cajipu Beh mo3Hare nHpopMaIije 1 Koje y cycpery
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ca HOBOM MOTY OWTH HCKOpUIlheHe M UCKOMOWHOBAHE Jla O 0c00a MHTEpIIpeTHpaia
3HAYCHE MOPYKEe. YKOJIMKO YOBEK MPOICHH Jia je HOoBa WH(OpMaIHja pesieBaHTHA, CBOjY
naxmy ycMeprhe Ka 10j U TipuxBarihe je kao BaxxHy u kopucHy (Sperber & Wilson,
1995:48). CBaky MmopyKy KOjy TOBOPHHK yIyhyje ciyImaiam HHTEepIPEeTHpa Y OTHOCY
Ha npuHImn peneBantHocTH. Crora je, kako kaxy Criepdep U BUIICOH, KOHTEKCTyaI-
HH yTHULIA] OJ] CYIITHHCKE BXKHOCTH 3a YCIEIIHO pa3syMeBambe MOpyKe, Ka0 U M3BECTaH
Hariop 3a o0pasy uHpopMmaryje. [Ipu Tome, y niporiecy pasyMeBama BaKHH (haKTOPU Cy
AKTUBHOCT MEMOpHj€ U MMarrHaiuje, Kao U JMHIBUCTUYKA M TICHXOJIONIKA KOMIUIEKC-
HOCT caMor uckaza. 11ITo je micka3 KOMITIEKCHUjH, OH M3HUCKyje Behu Harmop 3a o0pay
nH(popMmamje, a mTo je Behu Harop noTpedan aa 6u ce pazymera nHGOpMaIja, Mamba
je mena peneBanTHOCT (Sperber & Wilson, 1993: 15)'.

AyTOpHU HCTHUY /12 je OIUIMKa JbYACKE BepOaHe KOMyHHUKaIHje jacHOCT y (hop-
MyJHcamy 3HaUCHa (ostensive communication) (Sperber & Wilson, 1995: 174), mto
ce MOKe 00jacHUTH JACPUHUCAKHEM JUTMTATHOI HUBOA KOMYHHUKAIHje KOju 00e3-
Oehyje HEIBOCMUCIIEHOCT Yy JieKonupamy rckasza (Watzlawick u cap., 1972: 65), o
geMmy je Beh OMiIo peun y mpeTXomaHoM neiy pana. KoHTeket, MehyTum, y Kome je nu3-
pedeH BepOallHU MCKa3 U off Kora y Hajehoj Mepu 3aBHCH MHTEpIIpEeTallija 3HaYeHha
MOpYKe MOAPa3yMeBa, Kako KaxKy ayTOpH, ICUXOJIOIIKY KOCTPYKLH]Y U CIIyIIA0YEBY
BU3Hjy cBeTa. bynyhu na ce mpeacraBe o cBeTy, Kao M JIMUHA UCKYCTBA, YBEpeba,
PEIUTHO3HN CTABOBH, OIIITA 3HAMa O KYJATYPH, UTA. Pa3iIHUKyjy O[] IMOjeHHIA JI0
T10jeTMHIIA, TIOCTOjH BEJHWKa BepoBaTHONA /la ce TOBOPHMIINA HCTOT je3UKa, U TOPEe
TOTA IITO MOCENYjy UCTa 3HAKa O TPAaMAaTHIKUM TPaBHIINMA je3WKa Koju neie, Hehe
pasyMmeTH y mpoiiecy KomyHukaije. To je cTora mrTo CBakH YYSCHUK Y HHTePAKIIH]jy
YHOCH CBOj€ NPETIIOCTaBKE KOje HEroB CaroBOPHUK He Mopa na nenu. Crepdep u
Buiicon ce cnaxy ca TeopeTHuapuMa KOMYHHUKAIIH]E /1a je 3a YCIIEIIHO Pa3yMeBambe
CaroBOpHHKA MOTPEOHO 3aj€HUYKO 3HAE, Koje, MeljyTUM, HEe Mopa Jia TapaHTyje
ycnemHocT komyHnukanuje (Sperber & Wilson, 1995: 15-21).

Wako je Teopuja peneBantHOoCTH CriepOepa n Busicona ¢opmynrcana y nmpasity
o0jalmeha KOTHUTHBHUX MPOIEca Y TOKY KOMYHHUKAIHje, O YeMy HapOJIHE MOCIIO0-
BUIIE HE TOBOpPE AMPEKTHO, UAEjEe O CIOKEHOCTH M ACTHKATHOCTH H3pakaBarba H
pasyMeBama BepOaHUX [TOpyKa HaIa3uMo | y rocioBuiiama. CaBeT aa mopyka Oyje
jacHo m3peueHa, mTo he ciayIaolyy oJlakiiaTi pasyMeBame U 00e30eIUTH YCIICIIHY
KOMYHHKAIH]y, HAJTa3UMO Y CBE TPH KYIType, kKao y mpuMmepuma (12a—B):

(13a) Hcrmeru, nak penu. (Cmuciu 106po, na oxaa penu.) (Cadbpana nena B. Kapanwmha,
1965: 125)/[106pa je HamuIIUbEHA, Hy je 00Jba pazmulibeHa. (MapuHkosuh,
Mapxkoguh, 2016: 85)/Tlopanu MHUIILBY, a TOKACHH pujedjy: Heher ce mokajaTw.

(MapunkoBuh, Mapkosuh, 2016:87)

(130) Better say nothing, than not to the purpose. (Oxford dictionary, 1970: 701)

(13B) 1l faut tourner sa langue sept fois dans sa bouche avant de parler. (Draskovi¢, 1990:

200)

" Bajpa IpMMETUTH [ja TOC/IOBMILE Hajyenrhe 1Majy 0OMMK BPIO CaKeTHX MCKa3a, HajBepOBaTHUje
yIpaBo 360r IpMHIUIIA peleBaHTHOCTM. HapopHa MyApOCT je youmia Jja KOMIUIEKCHM MCKasy
3aXTeBajy BE/MKY HAIIOP 3a pasyMeBarbe, T je MPOCTUM OOIMKOM YYMHNU/IA HOCTOBUILY HOCTYIITHUjOM
U PasyM/bUBUjOM.
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Haponne mocnoBuie UCTHYY M BaXHOCT MAXKJbUBOT CIYIIakha CarOBOPHHUKA.
CroxxeHH MEHTaITHH TPOLEC KOjU je Y OCHOBU pasyMeBamba MOpyKe Moapa3zyMeBa
Jla cIyliajar cTBapa XUIoTe3y O 3Ha4YeHy M3peueHe nopyke. To 3Ha4yM Jia je CBaKH
MCKa3 y BEJINKO] MEPH Marbe NN BUILE YCIIEIHA HHTEPIPETaIja N3PEICHUX MUCIH
TOBOPHUKA, HCTUYY ayTOpH TeopHje pesneBanTHOCTH (Sperber & Wilson, 1995:259).
[lepuenuuja u camor uckasa, alnd ¥ CBUX €JIeMEHaTa KOHTEKCTa KOjU YUeCTBYjY Y
MIPOIICHHU peJIEBAaHTHOCTH HH(OpMaLIKje 3a CITyIaola, U3UCKY]y U3BeCTaH HHTENCK-
TyaJHu Harop. HapogHa MyIpocT caBeTyje MakJbUBO CIyHIake CaroBOPHHKA, IITO
OJIaKIlIaBa camy TEpIEIINjy U pasyMeBambe TOPYKEe U BOJU ra YCIEIIHO] KOMYHH-
Kanuju. Y cBe TP KyIType Halla3uMO HCTY W7e]jy, ITO NoKasyjy npumepH (14a—B):

(14a) Xurap Oynu mro uyTH, a Tux roBoputu. (Cabpana nena B. Kapaymha, 1965: 304)
(1406) Hear twice before you speak once. (Apperson, 1993: 294)

(148) Qui respond avant qu’il n’entend,

Sa folie montre en présent* (*aussitot). (Pineaux, 1960: 8)

Kene cy, MelyyTum, y HAPOJAHUM MOCIOBUIIAMA BPJIO YECTO MPEICTABHEHE K0
0co0e Koje HEMPOMHUIIIJBEHO U MHOTO TOBOPE, M TO Y CBE TPH KYIATYpE, CPIICKO], €H-
rieckoj u paniyckoj (15a—B):

(15a) XKena he camo oHy TajHy cauyBaTh Kojy He 3Ha. (Cabpana nena B. Kapayuha,
1965: 106)

(156) Women’s tongues wag like lamb’s tails. (Apperson, 1993: 707)

(158) Ou femme y a, silence n’y a. (Pineaux, 1960: 86)

Kao mito caBetyje onpe3 y KopuIhewy je3uKa, Hejy KOjy Hala3uMo Y MHO-
THM TIOCJIOBUIIAMa y CBE TPH KYAType, HapoIHa MYyAPOCT YBH/EINA j€ U J]a TOBOPEHE
HCTHUHE MOXE TIPOM3BECTH HEXKEJbEHY PEaKIlHjy caroBOpHUKa. Mako je ncTHHaA Ben-
Ka M HEOCIIOpHA BPEIHOCT, Y Mel)yCOOHUM MHTepakilijaMa UCTHHY Bajba MaKJbHBO
CAOIIITHTHU CaroBOpHUKY (16a—B):

(16a) Hu cBamrro, Hu cBarhe (Basba ropoputh). (Cabpana nena B. Kapanwuha, 1965:
214)/TIpaBo peun, na rexnaj re yreuu. (Cadpana nena B. Kapanwuha, 1965: 241)

(160) Children and fools speak the truth. (Apperson, 1993: 96)

(16B) Beau service fait amis, et vrai dire, ennemis. (Pineaux, 1960: 86)/De pauvreté
peine, de vérité haine. (De Lincy, 1996: 714)

5. 3ak/byuyak

VY paay je aHadM3MpaHO YKYNHO 65 MOCIIOBHILIA HA CPIICKOM, CHIJIECKOM H
¢dpanyckom, on Tora 26 cprckux, 17 eHreckux u 22 ¢paHIycke TOCIOBHUIIE KOje
rOBOpE O je3UKY U HEroBOj YII03U y KoMyHuKaiuju. [locnoBuiie ¢y ynopehuBane y
onHocy Ha OCTHHOBY Teopujy roBopHUX unHOBa (Ostin 1994), Teopnjy KomyHUKa-
nuje mkoie [1ano-Anro (Watzlawick u cap., 1972) u Teopujy peneBantaoctu Criep-
Oepa u Bunconose (Sperber & Wilson, 1995). Ananmza nokasyje aa ce ykymHo 37
nocnosuna (15 cpnckux, 10 enrneckux u 12 ¢gpaniyckux), onHocHO 57% MOCI0BU-
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11a U3 KOpITyca, OIHOCH Ha JieNiaTHy Moh je3uKa y KOMyHUKALMjH ¥ H3pakaBa BeoMa
cnuyHe ujaeje kao u OctuHOBa TeopHja roBopHux yuHoBa. Of Tora, Hajeehu Opoj
rnocJioBuila, yak 14 (7 cpuckux, 4 eHrnecke u 3 GppaHirycke) ykasyjy Ha nmospehyjyhy
Moh je3nka, a Mamu Opoj, 7 mocmoBHIA (2 cprcke, 2 eHIIecKe U 3 (paHITyCKe) HC-
TUYY FHETOBY ITO3UTHBHY Moh y MHTepakiijama. YpaBo 300r Mohu Kojy je3uk nma,
y CBE TPH KyAType MOCIOBUIIE CABETYjy onpe3 y ynorpebu jesuxa (3 cprcke, 2 eH-
ecke, 3 QpaHIycke) U UCTUYy BaXHOCT hyTama y xomyHukanuju (1 cprcka, 1
eHIIecKa, 2 (hpaHIlyCKe).

Hajsehu Opoj mocnoBuia ce, gakie, OAHOCH Ha MparMaTH4Ky, AeiaTHy (QyHK-
LIMjy je3nKa y KOMyHUKAIjH, ¥ TO y CBE TpH KyAType. OBaj pe3yirar Moxe ce odjac-
HUTH YJIOTOM KOjy j€3HMK UMa y XKHBOTY YOBEKA, BAYKHOM CPEJICTBY Y YCIIOCTABIbAY
KOHTAaKTa ca JIpyriuMa, i KOju ce HepeTKO KOpHCTH Ha noBpehyjyhu naunn. MuTe-
PECaHTHO je MPUMETUTH Ja Cy Y CBE TPH KyJIType OpOjHHUje MOCIOBHUIE KOje je3HK
yropelyjy ca opyXjeM Hero oHe Koje UCTHYy Mo3UTUBHY Moh je3uka, moryhe 300r
YOBEKOBE JIyI'e UCTOPHjE PaTOBakha U HABUKE Jla KOH(IMKTE peliaBa HACHIbEM.

Mamu 6poj, omHocHo 12 wim 18,5% aHamu3MpaHWX TOCIOBHIIA TOBOPH O
pas3nuKoBamy BepOaiHe U HeBepOaIHe KOMYHUKAIM]e U Y TOM CMHCIY U3paKaBajy
BEOMa CIIMYHE HJIeje Kao M MOCTYJIaTH TeopHje KOMyHHUKauuje mkone [lamo-Anto.
U nocnoBuile UCTHYY BaXKHOCT HeBepOaJIHE KOMYHHKAIIHje KOja Ce UCIOJbaBa KPO3
MOHaIlIake U Aeame nojeaunana (2 cprucke, 1 eHriecka, 3 ¢paniycke), a Ha Behy
Ba)XKHOCT JIeNia y OJJHOCY Ha pedud yKasyje 10 jeJlHa MMOCIOBHIA y CBE TPU KYJITYype.
Unejy o ymno3u penanyje U aHAJIOTHOT HUBOA KOMYHHKAIUje HAJTa3MMO Yy CBE TPH
KyJIType, IIpU YeMy EHIVIECKa ITOCIIOBUIIA U3pakaBa TOTOBO MCTOBETAaH CTaB Kao U
TeopHja KOMyHHKaImje 1mkoie [1ano-AnTto u ucTude HemoBepeme Kao pe3yTar He-
raTMBHE pelialyje, 10K CpIicKa U (ppaHIyCKa OCIOBHUIA O OBOM JIeJTy KOMYHHUKAIIH]e
HOCE CIIMYHO 3HAYCHE U MTOBE3Yjy PENaln]jy ca MPHjaTeJbCKUM OJHOCOM.

YkynHo 16 nnn 24,5% aHanu3upaHux MOCIOBUIIA 3paXkaBajy HJIEje Y CKIIaTy
ca TEOPHjOM PEJICBAHTHOCTH KOja KpO3 aHaJIM3y MEHTAIHUX Mpolieca 00jalmhaBa Ha-
YHHE Ha KOje YOBEK KOPUCTH HH(OpMaIHje y CBOM OKpykermy. OBO yKasyje Ha yBH]
HapoJHE MYIPOCTH Ja je jacHO (opMylrcaHa mopyKa Ba)KHa 3a JIAaKIIe pa3yMeBambe
W TIpUXBaTamke HHPOpMaImje, Koju Halna3zuMo y 5 nocnosuna (3 cprcke, | eHriecka,
1 ¢paniycka). ¥ cBe Tpu KyIType HajJa3uMO TIO jeAHY MOCIOBHITY KOja TMPEIHOCT
Jiaje cIyIiamy, a He TOBOPY, a KaJia je TOBOPEH¢ UCTHHE Y MTUTAaY, IIOCIIOBHIIC CaBe-
Tyjy OIlpe3Hy ynoTpeOy je3uka (2 cpricke, 1 eHrecka, 2 GppaHIrycke).

AHan3a mokasyje J1a HujelHa IOCIOBHLA U3 KOpIyca HUje Y CYIPOTHOCTH ca
MOCTYNaTUMa NOCMaTpaHuX HayYHUX TeopHja. Mako mojesnHe MocioBuIe y TPH KyATy-
PC KOPHCTE pa3InyiuTe CIMKE, TIopeljerba 1 je3nuKe 3pase, youaBa ce BeJIMKa CITMYHOCT
y 3Ha4YCHY W HiejaMa O YIIO3W je3WKa Y KOMYHUKAIWjH Y OJHOCY Ha Hay4HE TEOpH]je
YHUMeE je TIOUEeTHA XUIIO0Te3a HCTpaknBama rnmotepheHa. [locnosuiie y cBe TpU KyaType,
CPIICKO], HITIECKO] U (hPaHILYCKOj, U3paXkaBajy BeOMa CIIMYHE U YaK HCTOBETHE CTABOBE
kao 1 OCTHHOBa TEOpHja TOBOPHUX YMHOBA, TeopHja peneBaHTHOCTH CriepOepa u Bui-
COHOBE M Teopuje Ikomne koMmyHukaryje [1ano-Anro. Hapomna Myzapoct je npenusHo u
JacHO youmyia BaXHY W MONHY yJIOTy je3uka y MehyJbyIACKHM HHTEpaKIljaMa, a CBOje
YBHJIE CaXela y MyJ[pe caBeTe, Kao JiparorieHy nomoh y ofHocuMa ca Jipyruma.
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THE CONCEPT OF LANGUAGE IN SERBIAN, ENGLISH
AND FRENCH PROVERBS

The paper presents an analysis of 65 proverbs (26 Serbian, 17 English, 22 French)
which have been compared based on the main ideas about language and its functions in
human interactions in three theories: Austin’s speech act theory (Ostin, 1994), Sperber
and Wilson’s relevance theory (Sperber & Wilson, 1995), and the communication
theory developed by Watzlawick and his collaborators (Watzlawick, Helmick Beavin,
Jackson, 1972). The analysis shows that the proverbs in all three cultures express very
similar or identical ideas about language as the three theories. The starting hypothesis
that the popular view of language, as a result of experience and wisdom, corresponds to
the theoretic pragmatic and communication principles, has been confirmed. Compared
to the Austin’ speech act theory proverbs reveal the same view on language, as a
powerful and performative instrument in human interaction which is to be used with
care since it has the power to hurt others as well as to create friendship. The proverbs
in all three cultures point out the importance of the nonverbal mode of communication.
Many proverbs express the idea that behavior is as important as the utterances and
stress the importance of silence in relations with others. They emphasize the importance
of a man’s actions and deeds over words, ideas in accordance with the theory of
communication developed by Watzlawick and his associates. Popular wisdom has
defined the instructions for a good reception of the message and its acceptance as
relevant. The clear formulation of the message and patient listening are advised in the
proverbs and this idea is in accordance with the theory of relevance.
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